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ན་མོ་མ་ཧཱ་ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་ཡེ། 

南無 瑪哈 阿雅 達咧 
NAMO MAHA ARYA TARE 

གནས་བཟང་ཕུན་ཚོགས་བདེ་བའི་སྟན་ལ་འདུག༔  

རྣམ་སྣང་ཆོས་བདུན་འབུད་པ་དགུ་སྤྲུག་འབད༔  
མོས་དུང་གནད་བསྐུལ་སྐྱབས་ཡུལ་གསལ་གདབས་བོ༔ 

居圓滿善處，於舒適座上， 
以毗盧七支法，行九節氣風。 

誠願勸請，觀想皈依境。 
Sit on a comfortable cushion in an ideal surrounding.  
Do the Sevenfold Meditation Posture of Vairochana.  
Then exhale three times from each of the three nadis.  

Now, with devotion and love, visualize Arya Tara thus: 

རང་གི་སྙིང་ཁར་ནས་འོད་ཟེར་འཕྲོས་པས་བླ་མ་དབང་མཛད་འཕག་མ་སྒྲོལ་མའི་ལྷ་ཚོགས་ 

由己心間放射光芒 迎請上師懷柔救度母聖眾 
From my heart center radiates light rays,  

and there actually appear, in front in the space above me, 

མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་མངོན་སུམ་དུ་བཞུག་པར་གྱུར༔ 

真實現前安住於前方虛空 
the Assembly of Lama Arya Tara of Overpowering Activities. 
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ན་མོ༔ 
南無 

                                                 ལན་གསུམ༔ 

                                                  誦三遍 

NAMO 
Homage to Dharmakaya Buddha of Infinite Light and Sambhogakaya Chenrezig. 
Homage to Nirmanakaya Padmasambhava and Dakini Yeshe Tsogyal. 
Homage to Arya Tara who is the embodiment of all the Enlightened Beings. 
I take refuge in the Assembly of the Noble Ascended Taras. 
(By the power of) propitiating and practicing you, 
Until I reach Buddhahood for the sake of ripening  
and liberating all sentient beings, 
I will not let go this pledge even for my life. 
I, therefore, generate aspirational and applied bodhichitta.        Three times 

ཆོས་སྐུ་སྣང་མཐའ་ལོངས་སྐུ་སྤྱན་རས་གཟིགས༔ སྤྲུལ་སྐུ་པད་འབྱུང་མཁའ་འགྲོ་མཚོ་རྒྱལ་མ༔

法身彌陀報身觀世音 化身蓮師智海尊勝母

ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ལ༔ སྐྱབས་སུ་འཆིའོ་རྗེ་བཙུན་འཕག་མའི་ཚོགས༔

三寶總集至尊救度母 怙主聖母眾前誠皈依

ཁྱེད་སྒྲུབ་ཁྱེད་བརྟེན་འགྲོ་ཀུན་སེམས་ཅན་རྣམས༔ སྨིན་ཅིང་གྲོལ་བའི་བྱང་ཆུབ་མ་ཐོབ་བར༔

依汝修持一切有情眾 直至得證菩提獲解脫 

སྲོག་གི་ཕྱིར་ཡང་མི་གཏོང་དམ་བཅའོ༔ སྨོན་དང་འཇུག་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་དོ༔

虔誠立誓命盡亦不捨 發願生起願行菩提心
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ཡན་ལག་བདུན་པར་ནི༔ 
七支供養 

The seven limb prayer 

ཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ 

吽啥以 

       ཅེས་ལན་གསུམ༔ 

      誦三遍 

HUNG HRI 
In the expanse of object-appearance that is completely pure and brightly  
lit by the Six Lamps, Revered noble Ascended Arya Tara, 
is surrounded by an infinitely vast assembly of Buddhas of all ten directions,  
and the Three Roots, who are as numerous as the atoms in the universe. 
To you I prostrate with devotion from my body speech and mind, and confess  
my sins and obscurations. I visualize a huge array of offerings,  
and I offer them to the most precious Assembly of Arya Tara. Please accept them. 
Thus may I completely accumulate the two accumulations  
and may the wheel of Dharma be turned. 
I rejoice and beseech you not to pass into nirvana but stay (with us). I dedicate 
whatever merits generated for the liberation of all beings.             Repeat three times 

ཡུལ་སྣང་རྣམ་དག་སྒྲོན་དྲུག་བཀྲ་བའི་ཀློང༔ རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་ལ༔

顯境清淨開展六明燈 至尊聖母阿雅大列尊

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་རྩ་གསུམ་རབ་འབྱམས་བསྐོར༔ ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལྟ་བུར་བཞུག་པ་ལ༔

十方諸佛聖眾三根本 安住無量微塵數剎土

སྒོ་གསུམ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་སྡིག་སྒྲིབ་བཤགས༔ བློ་ཡིས་བླངས་ནས་མཆོད་པའི་བྱེ་བྲག་རྣམས༔

三門恭敬頂禮懺罪障 意化緣取種種供養物

དཀོན་མཆོག་འཕགས་མའི་ཚོགས་ལ་འབུལ་ཞིང་བཞེས༔ ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་ཤིང་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར༔

敬獻聖母眷屬祈納受 福慧資糧圓滿轉法輪

ཡི་རང་མྱ་ངན་མི་འདའ་བཞུགས་གསོལ་འདེབས༔ དགེ་བ་ཅི་བསགས་འགྲོ་ཀུན་སྒྲོལ་ཕྱིར་བསྔོ༔

隨喜催請祈求恆長住 善業迴向眾生得解脫
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ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷ་སརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ། 

嗡 梭巴哇 秀達 薩爾哇 達瑪 梭巴哇 秀多 杭 
OM SWABHAWA SHUDDHA SARVA DHARMA SWABHAWA SHUDDHO HUM 

སྟོང་པ་ཉིད་དུ་གྱུར༔ སྟོང་པའི་ངང་ལས་རྣམ་པར་ཤེས་པ་རྡུལ་བྲལ་དྭངས་མ་ 

萬法悉空 由空性中自心化現 
Emptiness pervades, Out of the emptiness,  

my spotlessly pure consciousness turns into a red Tam syllable. 

ཏཱཾ་ཡིག་དམར་པོར་གྱུར་པ་དེ་ཉིད་སྐད་གཅིག་གིས་པད་ཉི་ 

緋紅色離垢之當木字剎那化為蓮花 
The red Tam instantly transforms into a Red Noble Bhagavat  

Arya Tara of Overpowering Activities on a seat of lotus flower, 

ལྷ་ཆེན་ཕོ་མོའི་གདན་གྱི་སྟེང་དུ་རྗེ་བཙུན་བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་དབང་གི་  

於日月輪暨大自在天父母神為主之座墊上  
sun disk and a male and female Worldly Gods/Mahadevas. 

སྒྲོན་མ་དམར་མོ་སྐུ་མདོག་པདྨ་རཱ་ག་ལྟར་དམར་ལ་གསལ་ཞིང་འོད་འཚེར་བ།  

己身至尊薄伽梵懷柔度母 身色緋紅如瑪瑙  
Arya Tara's body is ruby-red, bright and radiant. 

ཞལ་གཅིག་ཕྱག་བཞི་པ་ཞི་ཞིང་འཛུམ་ལ་ཅུང་ཟད་ཁྲོ་མོའི་རྣམ་པར་ཅན།  

鮮艷明亮光彩奪目 一面四臂 寂笑微怒之容顏  
Arya Tara has one face, four arms. She is slightly smiling with a trace of wrathfulness. 

སྐུ་སྒེགས་ཤིང་བཅུ་དྲུག་ལོན་པའི་ན་ཚོད་འཆང་བའི་ཉམས་དང་ལྡན་པ། 

體態優美妍麗 宛若十六青春妙齡之相 
She is beautiful, and has the graceful looks of a 16 years old. 

ཕྱག་དང་པོ་གཉིས་ཀྱི་གཡས་པས་པདྨའི་ལྕགས་ཀྱུ་ཕྱར་ཐབས་དང་།  

前二臂右手持蓮花鈎 
The right hand of the first pair holds a lotus hook raised in the space. 

གཡོན་ཨུཏྤལ་དམར་པོ་སྐྱབས་སྦྱིན་གྱི་ཕྱག་རྒྱས་ཐུགས་ཀར་འཛིན་པ། 

左手於心間 執勝施印 持紅蓮花 
The left hand, in protection mudra, holds a red lotus flower at her heart center. 
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འོག་མ་གཉིས་ཀྱིས་པདྨ་དམར་པོའི་མདའ་གཞུ་འགེངས་ཤིང་། 

下二臂握舉紅色蓮花弓箭 
The last two hands hold a red lotus-bow and arrow fully drawn. 

ཞབས་གཡས་བརྐྱངས་ཤིང་གཡོན་ཅུང་ཟད་བསྐུམ་པ། 

右足微伸 左足踡曲 
Her right leg is stretched out and the left is slightly retracted. 

སྟོང་པ་ཉིད་དང་སྙིང་རྗེ་ཟུང་དུ་འཇུག་པའི་བདག་ཉིད་སྤྱན་གསུམ་པ། 

具足悲空雙運之三眼 
She is the embodiment of the dual presence of Emptiness and Compassion.  

Arya Tara has three eyes. 

དར་དང་རུས་རྒྱན་རིན་པོ་ཆེ་དང་པདྨ་དམར་པོའི་རྒྱན་ཕྲེང་ཅན། 

身著天衣 骨飾 珍寶及紅蓮花瓔珞 
She is adorned with silky clothes, bone ornaments,  
precious jewels and a garland of red lotus flower. 

དབུ་སྐྲ་གནག་སྣུམ་སྐུ་རྒྱབ་སིལ་བུར་གྲོལ་བ། ནུ་འབུར་མཐོ་ཞིང་གསང་བའི་པདྨ་རྒྱས་པ།  

烏亮束髮披散於肩後 雙乳豐滿婀娜 密處曲幽深廣 
Her shiny black hair flows freely down on her back.  

The protuberance of her breasts are high and her secret lotus open. 

སྐུ་ལ་རབ་འབྱམས་དབང་གི་ལྷ་ཚོགས་ཏིལ་གྱི་གོང་བུ་ལྟར་བཞུགས་པར་  

浩瀚無量懷柔聖眾安住於彼身 如芝麻莢團聚 
Visualize, on Arya Tara's body, an infinite number of Deities of Overpowering Activities  

like mustard seeds bursting out of a (tightly packed) sphere. 

གསལ་བའི་དཔྲལ་བ་ཨོཾ་དཀར་པོ། མགྲིན་པ་ཨཱ་དམར་པོ། སྙིང་ཁར་ཧཱུྃ་སྔོན་པོའི་མཚན་པ་དང་།  

主尊頂輪白色嗡字 喉輪紅色阿字 心輪藍色吽字 
Visualize a white OM on Arya Tara's forehead; 

a red AH on her throat; and a blue HUNG on her heart center. 

ཐུགས་ཀར་ཏཱཾ་དམར་པོའི་འོད་ཟེར་གྱིས་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ 

心間緋紅色當木字嚴飾 放光迎請聖救度母 
The red Tam syllable from Arya Tara's heart center  

radiates light and the light rays invite Arya Tara  
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ཕྱོགས་བཅུ་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྩ་གསུམ་རབ་འབྱམས་ཀྱི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་ 
十方諸佛菩薩及三根本海會聖眾 

surrounded by an infinite number of Buddhas, Bodhisattvas  
and the Three Roots from all the ten directions. 

བཛྲ་ས་མ་ཛ༔ ཛཿ  ཧཱུྃ་བཾ་ཧོཿ 

班扎 薩瑪紮 雜吽邦木吙 
VAJRA SAMAZA༔ ZA༔ HUNG BUM HO༔ 

དབང་གི་ལྷ་རྣམ་སྤྱན་དྲངས། རིག་ཀྱི་བདག་པོ་འོད་དཔག་མེད་ཀྱིས་དབུ་རྒྱན་པར་གྱུར།  

迎請灌頂權尊 部主阿彌陀佛為頂嚴 
Thus you invited the Deities of Overpowering Activities.  

Then Buddha Amitabha, the Principal Deity of  
Padma Classification ornaments Arya Tara's head. 

སྤྱན་འདྲེན་པར་ནི༔ 

迎請 
Deity Invocation Prayer 

ཧྲཱིཿ 

啥以 

HRI  
From the Blissful Paradise of Potala, and the Paradise,  
Arrayed in Turquoise Petals most excellent; 
The assembly of the noble Arya Tara, 
I invite you to this place so please come. 

བདེ་ཆེན་མཁའ་སྤྱོད་པོ་ཏཱ་ལ་༔ གཡུ་ལོ་བཀོད་པའི་ཞིང་མཆོག་ནས༔

大樂空行普陀境 殊勝玉葉莊嚴剎

རྗེ་བཙུན་འཕག་མ་སྒྲོལ་མའི་ཚོགས༔ གནས་འདིར་སྤྱན་འདྲེན་གཤེགས་སུ་གསོལ༔

至尊度母聖母眾 迎請降臨蒞此境
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ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་བཛྲ་ས་མཱ་ཡ་ཛ༔ 

嗡 阿雅 達咧 薩巴日 哇然 班扎 薩瑪雅紮 
OM ARYA TARE SAPARI WARA VAJRA SAMAYA ZA 

བཞུགས་གསོལ་ཕྱག་འཚལ་ནི༔ 

祈請安住頂禮 
To bid them to sit down and prostrations: 

ཧཱུྃ༔ 

吽 

HUNG 
From primordial times, (I) the Samayasattva and (you)  
the Janasattvas have been one.  
Please be seated as such - free from union & separation. 
By opening the door to my primordial wisdom,  
I offer my meeting-prostrations  
to the state of the exhaustion of concepts and phenomena. 

ས་མ་ཡ་ཏིཥྛ་ལྷནཿ  ཨ་ཏི་པུ་ཧོཿ  པྲ་ཏིཙྪ་ཧོཿ 

薩瑪雅 帝察臨 阿帝布吙 扎地紮吙 
SAMAYA TSHTHA LHEN ATI PU HO PRATITSA HO 

གདོད་ནས་དམ་ཚིག་ཡེ་ཤེས་གཅིག༔ འདུ་འབྲལ་མེད་པར་བཞུག་སུ་གསོལ༔

本初誓言同本智 願無離合善安住

རིག་པ་ཡེ་ཤེས་བརྡ་སྒོ་དབྱེ༔ ཆོས་ཉིད་ཟད་སར་མཇལ་ཕྱག་འཚལ༔

明覺本智啟徵門 禮敬法性窮盡地
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མཆོད་པ་ནི༔ 

供養 

Making offerings 

ཧཱུྃ༔ 

吽 

HUNG 
Of the immensity of the Billion World-Systems of Buddha fields,  
I make offerings of drinking water, water for washing the feet, flower garland; 
incense; butter lamp; scented water; food; music and a variety of desirable 
offerings. 
I make offerings of medicinal amrita; blood and ritual cakes;  
and the juices of the union that is the supreme bliss. 
I make offerings of Clarity, and Emptiness - the supreme reality that is 
primordially pure. I make these offerings to the Assembly of Noble Arya Tara. 
May you, therefore, be pleased and may your pledges be fulfilled:  
may I be granted both the Supreme and the Common Siddhis.  

སྟོང་གསུམ་ཞིང་ཁམས་རབ་འབྱམས་ཀྱི༔ མཆོད་ཡོན་ཞབས་གསལ་མེ་ཏོག་དང་༔

浩瀚三千淨土剎 玉液濯泉及鮮花

བདུག་པོས་སྣང་གསལ་དྲི་ཞལ་ཟས༔ རོལ་མོ་སྣ་ཚོགས་འདོད་ཡོན་རྣམས༔

薰香明燈香神饈 種種伎樂諸妙欲

སྨན་དང་རཀྟ་གཏོར་མར་བཅས༔ མཉམ་སྦྱོར་ཤུ་ཀྲ་བདེ་བའི་མཆོག༔

白紅菩提及食子 大樂和合殊勝樂

གསལ་སྟོང་ཀ་དག་དོན་གྱིས་མཆོག༔ རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མའི་ཚོགས༔

明空本淨殊勝義 至尊聖母救度眾

མཉེས་ཤིང་ཐུགས་དམ་བསྐངས་གྱུར་ནས༔ མཆོག་དང་ཐུན་མོང་དངོས་སྒྲུབ་བསྩོལ༔

歡喜納已酬滿願 勝共成就祈賜予
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ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷཾ་པྲ་ཏིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ་ནས་ཤཔྟ་པྲ་ཏིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 

嗡 阿雅 達咧 薩巴日 哇然 阿岡 巴滇 布盧貝 杜貝  
阿洛給 甘喋 內威喋 夏達 扎地紮 梭哈 

OM ARYA TARE SAPARI WARA ARGHAM, PADYAM, PUSHPE, DHUPE,  
ALOKE, GHANDE, NEWIDYE, SHABTA PRATITTSA SVA HA 

རཱུ་པ་ཤབྟ་གདྡྷེ་ར་ས་སྤརྴེ་ཨཱཿ  ཧཱུྃ༔ 

汝巴 夏達 甘喋 然薩 薩巴希 阿 吽 
RUPA SHABTA GHANDE RASA SPARESHA AH HUNG 

མ་ཧཱ་པཉྩ་ཨ་མྲྀ་ཏ་ཁ་རཾ་ཁཱ་ཧིཿ   མ་ཧཱ་རཀྟ་ལ་ཁ་རཾ་ཁཱ་ཧིཿ 

瑪哈 班紮 阿米達 卡讓 卡嘿 
瑪哈 日大拉 卡讓 卡嘿  

MAHA PENYTSA AMRITA KHARAM KHAHI 
MAHA RAKTA LA KHARAM KHAHI 

མ་ཧཱ་བ་ལིང་ཏ་ལ་ཁ་རཾ་ཁཱ་ཏིཿ   མ་ཧཱ་སུ་ཁ་ཤུ་ཀྲ་དྷརྨ་དྷརྟུ་ཨཿ 

瑪哈 巴林大 拉 卡讓卡嘿  
瑪哈 蘇卡 秀扎 達瑪達 都 阿 

MAHA BALINGTA LA KHARAM KHAHI 
MAHA SUKHA SHUKRA DHARMADHA TU AH 

བསྟོད་པ་ནི༔ 

讚誦 
Praise 

ཧྲཱིཿ 

啥以 

HRI 
From the Supreme Potala Paradise, shines a radiant Red Tam syllable. 
The Glorious Principal Buddhas of the ten directions and their retinues  
praise and offer, prostrations to the Ascended Arya Tara. 

པོ་ཏ་ལ་ཡི་གནས་མཆོག་ནས། ། ཏཱཾ་ཡིག་དམར་པོ་འོད་ཟེར་ཅན། །

殊勝普陀拉淨土 緋紅當木字光明具

ཕྱོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་གཙོ་དང་འཁོར། ། འཕགས་མ་སྒྲོལ་མར་ཕྱག་འཚལ་སྟོད།

十方諸佛眷屬眾 禮讚至尊聖度母
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བསྙེན་དམིགས་ནི༔ 

修咒觀想 
Visualization and Recitation  

The Assembly of the Principal Deities and and their Retinues  
who are in front of me exude light rays from their Body, Speech and Mind. 
These light rays empower me with their blessings, energy, power, and prowess.  
Therefore I blaze with magnificence. 
Of the Three-Thousand-World-Systems of samsara,  
the elite Gods, the Nagas, the Humans and all 
are in motion - hurrying and scurrying to show me their respects and submission. 

ཨོཾ་ཏཱ་རེ་ཏུཏྟཱ་རེ་ཏུ་རེ་སྭཱ་ཧཱཿ 

嗡 達咧 都達咧 達咧 梭哈 
OM TARE TUTTARE TURE SVAHA 

གྲངས་མང་བཟླས་མཐར་ལས་སྦྱོར་སྔགས། 

持誦多次後，誦事業合修咒 
Recite as many times as possible, The Application Mantra 

སརྦ་ལོ་ཀ་ཨ་ཀརྵ་ཡ་ཛཿ  པྦ་ཤཾ་ཀུ་རུ་ཧཱེཾ་ཛཿ  ནྲྀ་ཨངྐུ་ཤ་ཡ་ཧཱུྃ་ཛཿ 

薩爾哇 洛噶 阿噶爾 恰雅 扎 
瓦 香木 古如 聖扎 尼依 昂古 夏亞 吽 扎 

SARWA LOKA AKAR SHAYA ZA! WA SHAM KURU HREM ZA!  
NRI ANCKU SHAYA HUNG ZA! 

བདག་མདུན་གཙོ་འཁོར་ལྷ་ཚོགས་ཀྱི། ། སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་འོད་ཟེར་གྱིས། །

前方主尊眷屬眾 身語意放射光明

བྱིན་རླབས་ནུས་མཐུ་རྩལ་དབང་བསྐུར། ། བདག་ལ་གཟི་བརྗིད་ཆེས་ཆེར་འབར། །

加持力賜勝灌頂 自身威嚴顯赫然

སྟོང་གསུམ་སྟོང་གི་འཇིག་རྟེན་གྱི། ། ལྷ་ཀླུ་མི་གསུམ་ཆེ་དགུ་ཀུན། །

三千大千世界中 天龍人道一切眾

ཡཾ་ཡཾ་ཤིག་ཤིག་འགུལ་འགུལ་དུ། ། བདག་ལ་གུས་ཤིང་འདུད་པར་གྱུར།

悉皆臣服虔敬信 偕吾恭敬誠頂禮
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གསང་བ་སྦས་པའི་སྔགས་ནི། 

隱密之咒 
Secret Concealed Mantra 

ཨོཾ་ཀུ་རུ་ཀུ་ལེ་ཧྲཱིཿཿ  སྭཱ་ཧཱཿ 

嗡 咕如 咕咧 啥以 梭哈 
OM KURU KULLE HRI SVAHA! 

དམིགས་པ་འཕྲོ་འདུ་གཞུང་ལས་གསལ།  

所緣境觀想法正文廣釋中可詳知 
Emanating and absorbing processes of  

visualizations are as traditionally prescribed. 

ཁ་སྐོང་བྱ་ཞིང་མཆོད་བསྟོད་ནི 

補充及供讚 
The supplementary offerings and praise: 

ཨོཾ་ཨཱརྻ་ཏཱ་རེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷཾ་པྲ་ཏིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ་ནས་ཤཔྟ་པྲ་ཏིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔ 

嗡 阿雅 達咧 薩巴日 哇然 阿岡 巴滇 布盧貝 杜貝  
阿洛給 甘喋 內威喋 夏達 扎地紮 梭哈 

OM ARYA TARE SAPARI WARA ARGHAM, PADYAM, PUSHPE, DHUPE,  
ALOKE, GHANDE, NEWIDYE, SHABTA PRATITTSA SVAHA 
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སྤྲོ་ན་ཕྱག་འཚལ་ཉེར་གཅིག་བརྗོད། 
廣修則誦《二十一度母禮讚文》 

Recite the Twenty-One Homages to Tara 

Oṃ. Homage to the Venerable Ārya Tāra. 

Homage to you, Tāra, the swift heroine, whose eyes are like an instant flash  
of lightning, whose water-born face arises from the blooming lotus of 
[Avalokiteshvara], protector of the three worlds. 

Homage to you, Tāra, whose face is like one hundred full autumn moons gathered 
together, blazing with the expanding light of a thousand stars assembled. 

Homage to you, Tāra, born from a golden-blue lotus, whose hands are beautifully 
adorned with lotus flowers; you who are the embodiment of giving, joyous effort, 
asceticism, pacification, patience, concentration and all objects of practice. 

ཨོཾ་རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།

嗡，頂禮至尊佛母聖母救度母。

ཕྱག་འཚལ་སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མོ། སྤྱན་ནི་སྐད་ཅིག་གློག་དང་འདྲ་མ།

頂禮奮勇速救度母， 目如剎那閃電光母，

འཇིག་རྟེན་གསུམ་མགོན་ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་གྱི། གེ་སར་བྱེ་བ་ལས་ནི་བྱུང་མ།

三界怙主蓮花面中， 萬千花蕊綻放度母。

ཕྱག་འཚལ་སྟོན་ཀའི་ཟླ་བ་ཀུན་ཏུ། གང་བ་བརྒྱ་ནི་བརྩེགས་པའི་ཞལ་མ།

頂禮猶如圓滿秋月， 百秋月聚光亮顏母，

སྐར་མ་སྟོང་ཕྲག་ཚོགས་པ་རྣམས་ཀྱིས། རབ་ཏུ་ཕྱེ་བའི་འོད་རབ་འབར་མ།

猶如萬千星光齊聚， 殊勝威光極熾燃母。

ཕྱག་འཚལ་སེར་སྔོ་ཆུ་ནས་སྐྱེས་ཀྱི། པདྨས་ཕྱག་ནི་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ།

頂禮紫磨金色度母， 水生蓮華莊嚴妙手，

སྦྱིན་པ་བརྩོན་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞི་བ། བཟོད་པ་བསམ་གཏན་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ།

布施精進苦行寂止， 忍辱禪定行境性母。
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Homage to you, Tāra, the crown pinnacle of those thus 
gone, whose deeds overcome infinite evils, who has 
attained transcendent perfections without exception and 
upon whom the sons of the Victorious Ones rely. 

Homage to you, Tāra, who with the letters Tuttāra and 
Hūṃ fill the [realms of] desire, direction and space; 
whose feet trample on the seven worlds; and who are 
able to draw all beings to you. 

Homage to you, Tāra, venerated by Indra, Agni, Brahma, 
Vayu and Ishvara, and praised by the assembly of spirits, 
raised corpses, gandharvas and all yakshas. 

ཕྱག་འཚལ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གཙུག་ཏོར། མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྤྱོད་མ།

頂禮如來頂髻佛母， 浩瀚無邊尊勝行母，

མ་ལུས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་ཐོབ་པའི། རྒྱལ་བའི་སྲས་ཀྱིས་ཤིན་ཏུ་བསྟེན་མ།

證得無餘波羅蜜多， 諸佛之子最愛依母 。

ཕྱག་འཚལ་ཏུཏྟཱ་ར་ཧཱུཾ་ཡི་གེས། འདོད་དང་ཕྱོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ།

頂禮「度達惹 吽」字母， 欲界色界遍虛空母，

འཇིག་རྟེན་བདུན་པོ་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ། ལུས་པ་མེད་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ།

運足踏壓七種世界， 悉能無餘盡鉤招母。

ཕྱག་འཚལ་བརྒྱ་བྱིན་མེ་ལྷ་ཚངས་པ། རླུང་ལྷ་སྣ་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མཆོད་མ།

頂禮釋梵火神風神， 自在諸天行供養母，

པོ་རོ་ལངས་དྲི་ཟ་རྣམས་དང་། གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་ཀྱིས་མདུན་ནས་བསྟོད་མ།

部多起屍尋香等眾， 諸藥叉眾作讚歎母。
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Homage to you, Tāra, whose Trat and Phaṭ destroy 
entirely the magical wheels of others. With your right leg 
bent and left outstretched and pressing, you burn 
intensely within a whirl of fire. 

Homage to you, Tāra, the great fearful one, whose letter 
Ture destroys the mighty demons completely; who with a 
wrathful expression on your water-born face, slay all 
enemies without an exception. 

Homage to you, Tāra, whose fingers adorn your heart 
with the gesture of the sublime precious three; adorned 
with a wheel striking all directions without exception 
with the totality of your own rays of light. 

ཕྱག་འཚལ་ཏྲཌ་ཅེས་བྱ་དང་ཕཊ་ཀྱིས། ཕ་རོལ་འཁྲུལ་འཁོར་རབ་ཏུ་འཇོམས་མ།

頂禮「遮」聲做發「呸」聲， 敵之幻輪盡摧破母，

གཡས་བསྐུམས་གཡོན་བརྐྱངས་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ།  མེ་འབར་འཁྲུགས་པ་ཤིན་ཏུ་འབར་མ།

右曲左伸足作踐踏， 火焰猛烈極熾燃母。

ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེ་འཇིགས་པ་ཆེན་མོས། བདུད་ཀྱི་དཔའ་བོ་རྣམ་པར་འཇོམས་མ།

頂禮「度瑞」大威怖母， 兇猛邪魔盡摧滅母，

ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་ནི་ཁྲོ་གཉེར་ལྡན་མཛད། དགྲ་བོ་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་གསོད་མ།

蓮花怒容作蹙顰眉， 一切敵眾殺無餘母。

ཕྱག་འཚལ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མཚོན་ཕྱག་རྒྱའི། སོར་མོས་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ།

頂禮至聖三寶嚴印， 印手當胸相莊嚴母，

མ་ལུས་ཕྱོགས་ཀྱི་འའཁོར་ལོས་བརྒྱན་པའི། རང་གི་འོད་ཀྱི་ཚོགས་རྣམ་འཁྲུགས་མ།

無餘方所輻輪莊嚴， 輻輪照射種種光母。
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Homage to you, Tāra, whose radiant crown ornament, 
joyful and magnificent, extends a garland of light; and 
who, by your laughter of Tuttāra, conquer the demons 
and all of the worlds. 

Homage to you, Tāra, who are able to invoke the entire 
assembly of local protectors; whose wrathful expression 
fiercely shakes, rescuing the impoverished through the 
letter Hūṃ. 

Homage to you, Tāra, whose crown is adorned with the 
crescent moon; wearing ornaments exceedingly bright. 
From your hair knot the Buddha Amitābha radiates 
eternally with great beams of light. 

ཕྱག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་བརྗིད་པའི། དབུ་རྒྱན་འོད་ཀྱི་འཕྲེང་བས་སྤེལ་མ།

頂禮極喜威光頂飾， 寶冠光鬘遍照耀母，

བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། བདུད་དང་འཇིག་རྟེན་དབང་དུ་མཛད་མ།

放聲大笑「度達惹」聲， 魔與世間作懷攝母。

ཕྱག་འཚལ་ས་གཞི་སྐྱོང་བའི་ཚོགས་རྣམས། ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་ནུས་པ་ཉིད་མ།

頂禮守護大地諸眾， 一切悉能盡鉤召母，

ཁྲོགཉེར་གཡོ་བའི་ཡི་གེ་ཧཱུཾ་གིས། ཕོངས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྒྲོལ་མ།

怒目橫眉行以「吽」字， 種種貧困皆救度母。

ཕྱག་འཚལ་ཟླ་བའི་དུམ་བུས་དབུ་བརྒྱན། བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་འབར་མ།

頂禮新月頂飾莊嚴， 一切莊嚴極熾燃母，

རལ་པའི་ཁྲོད་ན་འོད་དཔག་མེད་ལས། རྟག་པར་ཤིན་ཏུ་འོད་རབ་མཛད་མ།

頂髻之中阿彌陀佛， 常放光芒極明亮母。
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Homage to you, Tāra, who dwell within a blazing garland 
that resembles the fire at the end of this world age; 
surrounded by joy, you sit with your right leg extended 
and left withdrawn, completely destroying all the masses 
of enemies. 

Homage to you, Tāra, with hand on the ground by your 
side, pressing your heel and stamping your foot on the 
earth; with a wrathful glance from your eyes you subdue 
all seven levels through the syllable Hūṃ. 

Homage to you, Tāra, O happy, virtuous and peaceful one, 
the very object of practice, passed beyond sorrow. You 
are perfectly endowed with Svāhā and Oṃ, overcoming 
completely all the great evils. 

ཕྱག་འཚལ་བསྐལ་པ་ཐ་མའི་མེ་ལྟར། འབར་བའི་ཕྲེང་བའི་དབུས་ན་གནས་མ།

頂禮猶如劫末烈火， 安住熊熊烈火焰母，

གཡས་བརྐྱངས་གཡོན་བསྐུམས་ཀུན་ནས་བསྐོར་དགའ། དགྲ་ཡི་དཔུང་ནི་རྣམ་པར་འཇོམས་མ།

左曲右伸歡喜包圍， 敵軍魔眾盡摧滅母。

ཕྱག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངོས་ལ་ཕྱག་གི མཐིལ་གྱིས་བསྣུན་ཅིང་ཞབས་ཀྱིས་རྡུང་མ།

頂禮掌心拍擊大地， 足作踐踏鎮大地母，

ཁྲོ་གཉེར་ཅན་མཛད་ཡི་གེ་ཧཱུཾ་གིས། རིམ་པ་བདུན་པོ་རྣམས་ནི་འགེམས་མ།

怒目忿容作發「吽」字， 七重地府皆摧破母。

ཕྱག་འཚལ་བདེ་མ་དགེ་མ་ཞི་མ། མྱ་ངན་འདས་ཞི་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ།

頂禮樂母善母寂母， 涅槃寂滅行境性母，

སྭཱཧཱ་ཨོཾ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས། སྡིག་པ་ཆེན་པོ་འཇོམས་པ་ཉིད་མ།

「梭哈 嗡」具真實清淨， 深重罪業盡滅除母。
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Homage to you, Tāra, surrounded by the joyous ones. You 
completely subdue the bodies of all enemies. Your speech 
is adorned with the ten syllables and you rescue all 
through the knowledge-letter Hūṃ. 

Homage to you, Tāra, stamping your feet and proclaiming 
Ture. Your seed syllable itself in the aspect of Hūṃ causes 
Meru, Mandhāra and the Vindhya mountains and all the 
three worlds to tremble and shake. 

Homage to you, Tāra, who hold in your hand the hare- 
marked moon like the celestial ocean. By uttering Tāra 
twice and the letter Phaṭ, you dispel all poisons without 
an exception. 

ཕྱག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསྐོར་རབ་དགའ་བའི། དགྲ་ཡི་ལུས་ནི་རབ་ཏུ་འགེམས་མ།

頂禮極喜包圍敵眾， 敵魔之身盡摧滅母，

ཡི་གེ་བཅུ་པའི་ངག་ནི་བཀོད་པའི། རིག་པ་ཧཱྃ་ལས་སྒྲོལ་མ་ཉིད་མ།

十字真言莊嚴妙佈， 明咒與「吽」行救度母。

ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེའི་ཞབས་ནི་བརྡབས་པས། ཧཱུཾ་གི་རྣམ་པའི་ས་བོན་ཉིད་མ།

頂禮「度瑞」足作踐踏， 「吽」形咒字為種字母，

རི་རབ་མནྡ་ར་དང་འབིགས་བྱེད། འཇིག་རྟེན་གསུམ་རྣམས་གཡོ་བ་ཉིད་མ།

須彌曼陀羅與賓陀 ， 三種世界皆震動母。

ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་མཚོ་ཡི་རྣམ་པའི། རི་དྭགས་རྟགས་ཅན་ཕྱག་ན་བསྣམས་མ།

頂禮猶如天池海母， 手中明月具山獸相，

ཏཱ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཕཌ་ཀྱི་ཡི་གེས། དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ནི་སེལ་མ།

「達惹」二聲「呸」字咒聲， 諸毒無餘盡消除母。
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Homage to you, Tāra, upon whom the kings of the 
assembled gods, the gods themselves and all kinnaras 
rely; whose magnificent armor gives joy to all; you who 
dispel all disputes and bad dreams. 

Homage to you, Tāra, whose two eyes - the sun and moon 
- radiate an excellent illuminating light. By uttering Hara 
twice and Tuttāra, you dispel all violent epidemic disease. 

Homage to you, Tāra, adorned by the three suchnesses, 
perfectly endowed with the power of serenity. You who 
destroy the host of evil spirits, raised corpses and 
yakshas, O Ture, most excellent and sublime! 

ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་ཚོགས་རྣམས་རྒྱལ་པོ། ལྷ་དང་མིའམ་ཅི་ཡིས་བསྟེན་མ།

頂禮一切諸天天王， 天、人、非人皆愛依母，

ཀུན་ནས་གོ་ཆ་དགའ་བའི་བརྗིད་ཀྱིས། རྩོད་དང་རྨི་ལམ་ངན་པ་སེལ་མ།

遍滿歡喜鎧甲威光， 爭鬥惡夢盡消除母。

ཕྱག་འཚལ་ཉི་མ་ཟླ་བ་རྒྱས་པའི། སྤྱན་གཉིས་པོ་ལས་འོད་རབ་གསལ་མ།

頂禮廣大圓滿日月， 雙目炯然極光明母，

ཧ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། ཤིན་ཏུ་དྲག་པོའི་རིམས་ནད་སེལ་མ།

「哈惹」二聲「度達惹」聲， 兇猛瘟疫盡消除母。

ཕྱག་འཚལ་དེ་ཉིད་གསུམ་རྣམས་བཀོད་པས། ཞི་བའི་མཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ།

頂禮三性妙莊嚴母 止息威力具真實母，

གདོན་དང་རོ་ལངས་གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་རྣམས། འཇོམས་པ་ཏུ་རེ་རབ་མཆོག་ཉིད་མ།

邪魔起屍藥叉惡眾， 摧滅「度瑞」最殊勝母。
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Thus concludes this praise of the root mantra and 
the offering of the twenty-one homages. 

     གྲངས་མང་བརྗོད་མཐར། 
    盡量多誦 

Homage to the Joy of Magnificence  
whose sparkling head ornaments send out garlands of light 
With great laughter and Tuttara, 
(you) subjugate demons and their world.      Recite many times. 

རྩ་བའི་སྔགས་ཀྱི་བསྟོད་པ་འདི་དང་། ཕྱག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག།

此乃根本真言禮讚， 並同頂禮共二十一。

ཕྱག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་བརྗིད་པའི། ། དབུ་རྒྱན་འོད་ཀྱི་འཕྲེང་བ་སྤེལ་མ། །

敬禮威德歡悅母 寶冠珠鬘光燦爛

བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། ། བདུད་དང་འཇིག་རྟེན་དབང་དུ་མཛད་མ། །

展顏喜笑都達咧 世間魔類悉攝伏
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Blessed, Noble Arya Tara, together with your entire retinue, 
please bless my mind-stream. 

Please bring my winds, mind, and perceptions under control. 

As you have forgiven whatever faults have occurred 
due to deficiency, imperfection and my deluded mind, 
it is fitting that stable accomplishments be conferred! 

བཅོམ་ལྡན་རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མའི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་

祈請薄伽梵至尊聖救度母

ཐམས་ཅད་ཀྱིས་བདག་གི་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་བརླབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ།

祈請懷柔調御氣心所顯諸萬相

རླུང་སེམས་སྣང་བ་ཐམས་ཅད་དབང་དུ་འདུ་བར་མཛད་དུ་གསོལ།

一切眷屬加持成熟吾心續

མ་འབྱོར་ཡོངས་སུ་མ་གྲུབ་དང་། བདག་བློ་རྨོངས་པའི་དབང་གིས་ནི།

若不圓滿不齊全, 自心愚痴驅使故, 

ནོངས་པ་གང་མཆིས་བཟོད་མཛོད་ལ། དངོས་གྲུབ་དམ་པ་སྩོལ་བར་རིགས།

所有過錯祈寬忍, 無上成就祈賜予。
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ཡིག་བརྒྱ་ནི།

百字明咒 
The Hundred-Syllable [Mantra] 

ཨོཾ་ཨཱརྱ་ཏཱ་རེ་ས་མ་ཡ། མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ། ཨཱརྱ་ཏཱ་རེ་ཏྭེ་ནོ་པ་ཏིཥྛ། དྲྀ་ཌྷོ་མེ་བྷ་ཝ།  
སུ་ཏོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། སུ་པོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ། 

སརྦ་སིདྡྷིམྨེ་པྲ་ཡཙྪ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ། ཙིཏྟཾ་ཤྲི་ཡཾ་ཀུ་རུ་ཧཱུྃ། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧོཿ  བྷ་ག་ཝན། 
ཨཱརྱ་ཏཱ་རེ་མཱ་མེ་མུཉྩ། ཨཱརྱ་ཏཱ་རེ་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱཿ     ཞེས་ལན་གསུམ། 

嗡  阿兒雅 達瑞 薩瑪雅  瑪努 巴拉雅 
阿兒雅 達瑞 得諾巴  底叉 至宙 美巴瓦 
素多 卡唷 美巴瓦  素波 卡唷 美巴瓦 

阿努 惹多 美巴瓦  薩爾瓦 悉地 美札 雅擦 
薩爾瓦 嘎爾瑪 素雜美  紀當 師利亞 姑魯 吽 

哈 哈 哈 哈 吼  巴嘎溫  阿兒雅 達瑞 瑪妹 門匝 
阿兒雅 達瑞 拔哇 瑪哈 薩瑪雅 薩埵 啊 

唸三次 

oṃ ārya tāre samaya / manu pālaya / 
ārya tāre tenopa / tiṣhṭa driḍo me-bhawa / 

suto khayo me-bhāwa / supo khayo me-bhāwa / 
anu rakto me-bhāwa / sarwa siddhim me-pra yatsha / 

sarwa karma sutsa-me / tsit-taṃ shrīya kuru hūṃ / 
ha ha ha ha hoḥ / bhagawan / ārya tāre mā-me muñca / 

ārya tāre bhāwa mahā samaya sattwa aḥ 
         Recite three times.   

Om. Although you abide together with this image here 
in the phenomenal world, please fully bestow vitality  
free from disease, power, wealth, and the like,  
as well as the supreme [siddhi]! 

ཨོཾ་འདིར་ནི་རྟེན་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། འཁོར་བ་སྲིད་དུ་བཞུགས་ནས་ཀྱང་།

嗡, 與此所依同安住, 住世直至輪迴盡,

ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་སོགས། མཆོག་རྣམས་ལེགས་པར་སྩོལ་དུ་གསོལ།

無病長壽貴自在, 諸勝善妙祈賜予。
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བསྡུ་ལྡང་ནི། 
收攝起現 

Dissolution and Re-Emergence 

The deity dissolves into the luminous basic space.  
Within the state where space and awareness are inseparable,  
(Thus, rest evenly in the state of non-referential primordial purity.) 

I arise once more in the form of Noble Arya Tara  
and engage in the activities of daily life 

བཀྲ་ཤིས་ནི། 

吉祥偈 
As for good fortune 

Blessings of the Root and Lineage Gurus, 
Supreme attainments from the sacred Yidam, 
All wishes fulfilled through the Noble Lady— 
May auspiciousness fill the three realms! 

ལྷར་སྣང་འོད་གསལ་དབྱིངས་སུ་ཐིམ༔ དབྱིངས་རིག་འདུ་བྲལ་མེད་པའི་ངང་༔

化現本尊融光明 界覺無有離合中

ཅེས་དམིགས་མེད་ཀ་དག་ངང་དུ་མཉམ་པར་བཞག  
平等安住無所緣中

སླར་ཡང་རྗེ་བཙུན་འཕགས་མའི་སྐུར༔ ལྡང་ནས་སྤྱོད་ལམ་འཇུག་པར་བྱ༔

復現至尊聖度母 起坐趣入行持境

བྱིན་རླབས་བཀྲ་ཤིས་རྩ་རྒྱུད་བླ་མ་དང་༔ དངོས་གྲུབ་མཆོག་སྩོལ་འཕགས་མཆོག་ཡི་དམ་ལྷ༔

根傳上師加持願吉祥 賜予成就殊勝之本尊

མི་ཟད་འདོད་འབྱུང་རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་ཡི༔ དགེ་ལེགས་ས་གསུམ་ཁྱབ་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག༔

度母廣施妙欲無窮盡 賢善遍佈三地祈吉祥
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སྨོན་ལམ་ནི། 

願文 
Dedication Prayer 

By this virtue, may I swiftly accomplish  
Noble Tars and establish all sentient beings,  
without exception, in that state. 

བཅོམ་ལྡན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མའི་རྒྱུན་བསྙེན་འདི་ནི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསྟན་པ་དར་བའི་དོན་ཆེད་དུ། ཌཱ་ཀི་ཀརྨ་དྷརྨ་ཏཱ་རེས་ཡང་ཡང་ 
བསྐུལ་བ་བརྟེན་ནས། སྐྱུ་ར་བ་བདུད་འདུལ་རྡོ་རྗེས་སྡེ་དགེའི་ལྷུན་གྲུབ་སྟེང་གི་གཟིམ་ཆུང་བདེ་བ་ཅན་ནས་ཆུ་ལུག་སྟོན་ཟླའི་ཚེས་  
བཅུ་གསུམ་ཉིན་ཡི་གེ་བཏབ་པའོ།། 

此為弘揚佛陀法教故,並經扎基噶瑪達瑪達咧<空行事業法度母>再三懇求勸請, 

菊熱瓦郭堆多吉<菊熱氏伏魔金剛>於康區德格任運宮殿,藏曆壬未年秋 月十三日 

輯此《薄伽梵勝救度母之日常修持儀軌》。 

Dakini Karma Dharma Tara again and again urged me to write this sadhana.  
Therefore, for the purpose of promoting Buddha's dharma, this text was  
composed by Kyurawa Dudul Dorje in Dege, Tibet. 
 Now stay in a meditation of focusless primordial purity. 

དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག ། འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་འགྲུབ་གྱུར་ནས །

吾今速以此善根 成就最勝救度母

འགྲོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། ། དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག

一切眾生盡無餘 悉皆臻至彼剎土
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༄༅། སྒྲོལ་མ་དམར་མོ་ལ་བསྟོད་པ་དང་སྨོན་ལམ། ། 

至尊紅度母讚祈願文 
Praise and Aspiration to Noble Red Tara 

From the vast expanse of primordial purity, the dharmadhātu beyond all 
elaboration, The natural radiance of spontaneously present compassion blazes 
forth as light. You arise as the embodiment of magnetizing wisdom and great bliss
— To you, Great Mother of Magnetizing Activity, I bow with devotion. 

Your body is brilliant red, like the glow of the rising sun; Your beautiful, smiling 
face is radiant with the expression of great bliss. Your two eyes, shining with the 
light of wisdom and compassion, gaze upon all beings—To you, Goddess of the 
wisdom of bliss and emptiness, I bow with devotion. 

With your flower-hook, you bring all appearance and existence under your 
influence; With the splendor of the lotus, you overwhelm the three realms with 
majesty. With the flower bow and arrow of loving compassion, you draw all 
beings near— To you, Mother embodying the union of skillful means and wisdom, 
I bow with devotion. 

ཀ་དག་ཆོས་དབྱིངས་སྤྲོས་བྲལ་མཁའ་ཀློང་ནས། ། ལྷུན་གྲུབ་ཐུགས་རྗེའི་རང་རྩལ་འོད་དུ་འབར། །

本淨法界離戲虛空中， 任運大悲妙力熾光明；

བདེ་ཆེན་ཡེ་ཤེས་དབང་གི་སྐུ་རུ་ཤར། ། དབང་གི་ཡུམ་ཆེན་མ་ལ་གུས་པས་འདུད། །

大樂智慧懷攝尊身現， 至誠頂禮懷業大佛母。

ཉི་མ་འཆར་ཁའི་མདངས་ལྟར་སྐུ་མདོག་དམར། ། ཞལ་རས་བདེ་ཆེན་ཉམས་དང་མཛེས་འཛུམ་ལྡན། །

身色鮮紅猶如初升日， 慈顏妙麗含笑大樂相；

སྤྱན་ཟུང་མཁྱེན་བརྩེའི་འོད་ཀྱིས་འགྲོ་ལ་གཟིགས། ། བདེ་སྟོང་ཡེ་ཤེས་ལྷ་མོར་གུས་པས་འདུད། །

慧悲雙眸光照諸有情， 頂禮樂空智慧聖度母。

མེ་ཏོག་ལྕགས་ཀྱུས་སྣང་སྲིད་དབང་དུ་སྡུད། ། པདྨའི་མདངས་ཀྱིས་སྲིད་གསུམ་ཟིལ་གནོན་ཅིང་། །

妙花鐵鉤攝盡諸顯有， 蓮華光彩威攝三界眾；

བྱམས་བརྩེའི་མེ་ཏོག་མདའ་གཞུས་འགྲོ་ཀུན་འགུགས། ། ཐབས་ཤེས་ཟུང་འཇུག་ཡུམ་ལ་གུས་པས་འདུད། །

慈悲花箭妙弓召群生， 頂禮方便智慧雙運母。
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Brilliant red light of magnetizing activity radiates throughout the ten directions, 
Gathering without exception the vital essence of all appearance and existence, 
samsara and nirvana. Desire, self-liberated, dawns as discriminating wisdom— 
To you, the play of the bliss and emptiness of samsara and nirvana, I bow with 
devotion. 

Through this single-pointed prayer of faith and devotion to you, 
May all outer, inner, and secret obstacles be pacified within the expanse of reality. 
May every wish in harmony with Dharma be effortlessly and spontaneously 
fulfilled, 
And until awakening, may I always remain under your compassionate care. 

Through the virtue of this prayer, may all beings, limitless as space, 
Be naturally liberated from the bonds of attachment, aversion, and dualistic 
grasping. 
May they directly behold the true face of the wisdom of bliss and emptiness, 
And attain the awakened state of Noble Tara 

དབང་གི་འོད་དམར་ཕྱོགས་བཅུར་རབ་ཏུ་འཕྲོ། ། སྣང་སྲིད་འཁོར་འདས་་དྭངས་བཅུད་མ་ལུས་སྡུད། །

懷業紅光遍照十方界， 輪涅顯有精華悉攝集；

འདོད་ཆགས་རང་གྲོལ་སོར་རྟོག་ཡེ་ཤེས་ངང། ། འཁོར་འདས་བདེ་སྟོང་རོལ་ལ་གུས་པས་འདུད། །

貪欲自解妙觀察智顯， 頂禮輪涅樂空遊戲尊。

ཁྱོད་ལ་དད་གུས་རྩེ་གཅིག་གསོལ་བཏབ་པས། ། ཕྱི་ནང་གསང་བའི་བར་ཆད་དབྱིངས་སུ་ཞི། །

一心信敬至誠祈請您， 外內密障法界悉寂滅；

ཆོས་མཐུན་བསམ་དོན་འབད་མེད་ལྷུན་གྱིས་གྲུབ། ། བྱང་ཆུབ་བར་དུ་ཡུམ་གྱིས་རྗེས་འཛིན་ཤོག །

如法所願無勤任運成， 直至菩提佛母恆攝受。

དགེ་བ་འདི་ཡིས་མཁའ་མཉམ་འགྲོ་བ་ཀུན། ། ཆགས་སྡང་གཉིས་འཛིན་འཆིང་བ་རང་སར་གྲོལ། །

以此善根迴向諸有情， 貪瞋二執纏縛自解脫；

བདེ་སྟོང་ཡེ་ཤེས་རང་ཞལ་མངོན་གྱུར་ནས། ། རྗེ་བཙུན་སྒྲོལ་མའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །

現見樂空智慧本來面， 願證至尊度母勝果位。
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སྐྱབས་བདུན་མ་ནི། 
七救怙文 

The Seven [Veruses of Supplication to Arya Tara] for Protection  

Exalted Goddess, Mother Tāra, you dwell within the mother,  
the uncreated ultimate sphere.  
Bestower of bliss on all sentient beings,  
please deliver me from every peril! 

Unaware that the mind itself is dharmakaya, my mothers,  
sentient beings who wander cyclic existence,  
have fallen under the sway of delusion.  
Divine Mother, please deliver them! 

In the mind-streams of some,  
Dharma has not arisen from the depths.  
Chasing after sophistries, they are deceived by errant dogma.  
Authentic Mother Goddess, please deliver them! 

མ་སྐྱེ་བ་མེད་པའི་ཆོས་དབྱིངས་ན། ཡུམ་རྗེ་བཙུན་ལྷ་མོ་སྒྲོལ་མ་བཞུགས།

母!在那無生法界中, 母!尊聖天女度母住,

དེ་སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བདེ་སྟེར་མ། བདག་འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

您!賜諸眾生利樂母, 我!祈請救度諸畏怖。

རང་ཆོས་སྐུ་ཡིན་པར་མ་ཤེས་པར། སེམས་ཉོན་མོངས་དབང་དུ་གྱུར་པ་ཡི།

自!即為法身卻不知, 心!受到煩惱所驅使,

མ་འཁོར་བར་འཁྱམས་པའི་སེམས་ཅན་ལ། ཡུམ་ལྷ་མོ་ཁྱོད་ཀྱིས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

母!漂流輪迴有情眾, 母!祈請天女您救怙。

ཆོས་སྙིང་ནས་རྒྱུད་ལ་མ་སྐྱེས་པར། ཐ་སྙད་ཚིག་གི་རྗེས་འབྲངས་ནས།

法!心續之中未生起, 追隨名相與詞句,

གྲུབ་མཐའ་ངན་པས་བསླུས་པ་ལ། ཡུམ་ཡང་དག་གི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

宗見惡劣誑妄者, 母!真實之天女祈救怙。
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Some, having seen the mind itself, so difficult to realize, 
do not habituate it, but become distracted by errant action.  
Mother Goddess of Mindfulness, please deliver them! 
Through the habit of dualistic fixation on the mind  
that is spontaneous non-dual wisdom,  
some are fettered no matter what they do.  
Goddess of Non-dual Mind, please deliver them! 
Though they have been established in the absolute truth, 
some are unconscious of the dependent truth of cause and result.  
Thus, they are confused about the meaning of knowable things.  
Mother Goddess of Omniscience, please deliver them! 
Having the very nature of unelaborated space, all [phenomena] are 
indistinguishable from [space]. Even so, the people who are my disciples still  
have not internalized this. Mother of Perfect Awakening, please deliver them! 

རྟོགས་པར་དཀའ་བ་རང་གི་སེམས། མཐོང་ནས་གོམས་པར་མི་བྱེད་པར།

難以證悟之自心, 見已卻不行串習,

བྱ་བ་ངན་པས་གཡེང་བ་ལ། ཡུམ་དྲན་པའི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

惡行劣思心散逸, 母!憶念天女祈救怙。

སེམས་རང་བྱུང་གཉིས་མེད་ཡེ་ཤེས་ལ། གཉིས་སུ་འཛིན་པའི་བག་ཆགས་ཀྱིས།

心!自生無別之本智, 然因二執習氣故,

ཇི་ལྟར་བྱས་ཀྱང་བཅིངས་པ་རྣམས། ཐུགས་གཉིས་མེད་ཀྱི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

一切所為受束縛, 心無二別天女祈救怙。

ཡང་དག་གི་དོན་ལ་གནས་བྱས་ཀྱང་། རྒྱུ་འབྲས་ཀྱི་རྟེན་འབྲེལ་མི་ཤེས་པས།

雖!真實勝義本然住, 但!緣起因果無知故,

ཤེས་བྱའི་དོན་ལ་རྨོངས་པ་ལ། ཡུམ་ཀུན་མཁྱེན་གྱི་ལྷ་མོས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།

所知之義愚昧者, 母!遍知之天女祈救怙。

སྤྲོས་བྲལ་ནམ་མཁའི་མཚན་ཉིད་ཅན། ཐམས་ཅད་དེ་དང་དབྱེར་མེད་ཀྱིས།

遠離戲論虛空性, 一切與之雖無別,

ད་དུང་སློབ་མའི་གང་ཟག་ལ། ཡུམ་རྫོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱིས་བསྐྱབ་ཏུ་གསོལ།།

仍為凡夫之學子, 母!圓滿佛陀祈救怙。
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སྨོན་ཚིག་ནི། 

結行祈願文 
Words of Aspiration 

Transcendent, Endowed, Victorious Lady, Compassionate One, having caused the 
two obscurations of myself and all infinite sentient beings to be purified and the 
two accumulations to be swiftly completed, may perfect buddha hood be attained!  

In all lifetimes until that is achieved, having attained the supreme happiness of 
gods and humans, let omniscience be achieved; let hindrances, evil and 
obstructing spirits, epidemics, illness and so forth, and the various [conditions for] 
untimely death, bad dreams, ill omens, the eight perils and all harm be swiftly 
pacified and removed! 

Let all the objects to be developed and increased without exception -  
the abundant prosperity and auspicious good fortune of this world and beyond - 
be spontaneously and effortlessly achieved!  

རྗེ་བཙུན་བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་ཐུགས་རྗེ་ཅན། བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་

至尊薄伽梵母具大悲, 我與一切無邊有情眾,

ཀྱི། སྒྲིབ་གཉིས་བྱང་ཞིང་ཚོགས་གཉིས་མྱུར་རྫོགས་ཏེ། རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ།

二障清淨速圓二資糧, 祈願獲證圓滿佛果位。

དེ་མ་ཐོབ་ཀྱི་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང་། ལྷ་དང་མི་ཡི་བདེ་བའི་མཆོག་ཐོབ་ནས།

未證佛果之前每一生, 皆獲人天殊勝之安樂,

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་སྒྲུབ་པར་བྱེད་པ་ལ། བར་ཆད་གདོན་བགེགས་རིམས་དང་ནད་ལ་སོགས།

修持遍知正等正覺時, 邪魔障礙以及瘟疫等,

དུས་མིན་འཆི་བར་གྱུར་པ་སྣ་ཚོགས་དང་། རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན་པ་དང་།

造成非時而死諸禍害, 噩夢凶兆八種怖畏等,

འཇིགས་པ་བརྒྱད་སོགས་ཉེ་བར་འཚེ་བ་རྣམས། མྱུར་དུ་ཞི་ཞིང་མེད་པར་མཛད་དུ་གསོལ།

一切災難傷害諸違障, 祈請迅速止息盡消除。

འཇིག་རྟེན་འཇིག་རྟེན་ལས་ནི་འདས་པ་ཡི། བཀྲ་ཤིས་བདེ་ལེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་རྣམས།

祈賜世間以及出世間, 種種饒益事業皆無餘,

འཕེལ་ཞིང་རྒྱས་པའི་དོན་རྣམས་མ་ལུས་པ། འབད་མེད་ལྷུན་གྱིས་འགྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལ།

吉祥圓滿善樂廣增長, 無勞任運自然得成就。
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May I be diligent in practice and may the true dharma flourish!  
Continually practicing you, let me see your sublime face, 
let the ultimate nature of emptiness be realized and  
let precious bodhichitta develop and increase like the waxing moon! 

When I have taken birth from an excellent and most beautiful lotus  
in that fine and delightful mandala of the Victorious Ones,  
may the Victor Amitabha directly give his prophecy and may I perfectly realize it!  

Goddess whom I have practiced in all my lifetimes - lady who engages in the 
activity of all the three times' buddhas - 
radiant white [in color], with one face and two arms,  
you are the lady who swiftly pacifies!  

སྒྲུབ་ལ་བརྩོན་ཞིང་དམ་ཆོས་འཕེལ་བ་དང་། རྟག་ཏུ་ཁྱོད་སྒྲུབ་ཞལ་མཆོག་མཐོང་བ་དང་།

精進修行廣宣揚正法, 恆常修持親見您尊容,

སྟོང་ཉིད་དོན་རྟོགས་བྱང་སེམས་རིན་པོ་ཆེ། ཡར་ངོའི་ཟླ་ལྟར་འཕེལ་ཞིང་རྒྱས་པར་མཛོད།

證悟空性大寶菩提心, 猶如上弦月般臻圓滿。

རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་བཟང་ཞིང་དགའ་བ་དེར། པདྨོ་དམ་པ་ཤིན་ཏུ་མཛེས་ལས་སྐྱེས།

願於如來妙樂之壇城, 出生清淨妙麗蓮花中,

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངོན་སུམ་དུ། ལུང་བསྟན་པ་ཡང་བདག་གིས་དེར་ཐོབ་ཤོག

願能親見無量光如來, 復又親受如來之授記。

བདག་གིས་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་བསྒྲུབས་པའི་ལྷ། དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི་ཕྲིན་ལས་མ།

三世一切如來事業母, 乃我累世所修之本尊,

དཀར་གསལ་ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་མྱུར་ཞི་མ། ཡུམ་གྱུར་ཨུཏྤལ་བསྣམས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག

白亮單臉雙手速寂母, 手持蓮花佛母願吉祥。
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May the glory of the mother who holds the utpala be present! Royal Mother Tära, 
may others and I become exactly like you in your form, retinue, lifespan, pure land 
and your noble major marks! 

By the power of praising and supplicating you, let illness, evil spirits, poverty  
and strife be pacified and let dharma and auspiciousness increase for myself  
and others, in whichever lands we abide!  

Having cast off physical flaws, you are endowed with the major and minor marks. 
Having cast off defects of speech, [you have] the melodic cry of the Indian 
cuckoo. 
Having cast off the faults of mind, you see the entirety of knowable things.  
May the glory of the lady who blazes with auspicious splendor be present!

རྒྱལ་ཡུམ་སྒྲོལ་མ་ཁྱེད་སྐུ་ཅི་འདྲ་དང་། འཁོར་དང་སྐུ་ཚེའི་ཚད་དང་ཞིང་ཁམས་དང་།

佛母度母尊身為如何, 親眷身壽淨土為如何,

ཁྱེད་ཀྱི་མཚན་མཆོག་བཟང་པོ་ཅི་འདྲ་བ། དེ་འདྲ་ཁོ་ནར་བདག་སོགས་འགྱུར་བར་ཤོག

您之相好殊勝為如何, 唯願我等完全盡相同。

ཁྱོད་ལ་བསྟོད་ཅིང་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མཐུས། བདག་སོགས་གང་དུ་གནས་པའི་ས་ཕྱོགས་སུ།

以此讚頌祈請您之力, 祈願我等所居一切地,

ནད་གདོན་དབུལ་ཕོངས་འཐབ་རྩོད་ཞི་བ་དང་། ཆོས་དང་བཀྲ་ཤིས་འཕེལ་བར་མཛད་དུ་གསོལ།

病魔窮困戰爭皆止息, 祈願佛法吉祥盛興隆。

སྐུ་ཡི་སྐྱོན་སྤངས་མཚན་དང་དཔེ་བྱེད་ལྡན། གསུང་གི་སྐྱོན་སྤངས་ཀ་ལ་པིངྐའི་དབྱངས།

身無缺失相好隨形好, 語無缺失妙音如迦陵,

ཐུགས་ཀྱི་སྐྱོན་སྤངས་ཤེས་བྱ་མཐའ་དག་གཟིགས། བཀྲ་ཤིས་དཔལ་འབར་མ་ཡི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག།

意無缺失能遍見所知, 吉祥光耀佛母願吉祥。
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